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л. ОЗЕРОВ

ще, значимо. !
Устная антология современной ли-

РЕДИ русских актеров, масте­
ров художественного слова я 
не знаю человека, который с 

такой настойчивостью, с таким по­
стоянством и, добавлю, любо­
вью, пропагандировал бы литовскую 
поэзию, как это делает Анатолий 
Свенцицкий.

Он читает многое и многих поэтов 
России и мира. Ему по душе патетика 
и лирика. Его память хранит про­
странные композиции. И все же ли­
товская тема в творчестве Анатолия 
Свенцицкого занимает особое : место. 
Долго бродил Анатолий Борисович по 
всхолмленной литовской равнине, 
пристально вглядывался' в ее очаро­
вательные пейзажи, в ее исполненных 
достоинства и красоты, людей, чутко 
прислушивался к. дайнам. Дот где 
рождался речевой мелос его програм­
мы. вот ; где выковывался ирт.онаци- 
ониый строй исполняемых им стихов. 
Молвится слово, по-русски, но вы, 
слушатель, ощущаете веяние литов-__,. товской поэзии, подготовленная Ана- 
ской речи... Это ли не мастерство! толйём Свенцйцким, — новый жанр, 

у которого,, на мой взгляд, большое 
будущее. Дать слушателю панораму; 
сегодняшнего дня поэзии это дело; .

В 1948—49 г.г. артист работал в 
драматическом- театре в Клайпеде. 
Уже в ту пору он стал изучать" ли­
товский язык и читать литовских поэ­
тов: Людаса Гиру, Теофиітиса Тиль- 
витиса, Саломею Нерис, Валерию 
Вальсюиене. .Это было начало. Даль­
нейшая судьба Анатолия Свенницко- 
ГО; была связана с театрами Литвы и 
России. Последние пять лет он вы­
ступает исключительно, как мастер 
'художественного слова, много ездит 
по. ■ стране, . пропагандируя • поэзию, 
объединяющую народы. ;

В его программах мы встречаем 
произведения ' поэтов Кубы и Японии, 
Вьетнама и Норвегии,' Египта и Ко­
рей: /Это главным образом стихи бор­
дов за мир, находящие горячий . от­
клик -в сердцах слушателей. На кон- 
курсе чтецов и вокалистов, посвя­
щенном теме борьбы за мир и друж­
бу. между народами, Анатолий Бори­
сович был отмечен дипломом. Его ли­
тое слово получило признание слу­
шателей во многих концах Советско­
го .Союза..

Года два назад Анатолий Свенциц- 
кий подготовил программу из произ­
ведений Эду ар дата Межелайтиса. Она 
создана в содружестве с поэтом и ре- 
жиссером, лауреатом Всероссийского 
конкурса чтецов Наталией Бендер. 
Здесь отражены основные вехи в раз­
витии творчества поэта. 'Удачно и 
уместно в композицию вкраплена про­
за и публицистика Межелайтиса.

Совсем недавно во время гастролей 
на Дальнем Востоке Анатолий Свен­
цицкий показал, готовящуюся, им боль­
шую программу,, своеобразную устную 
антологию современной литовской 
поэзии. Сюда входят Саломея Нерис 

и Людас Гира, Юстас. Палецкиси 
Теофилис Тильвитис, Антанас Венцло­
ва и Витаутас Монтвила, Вацис Рей-у 
мерис и Эугениюс Матузявичюс, Вла- 
дас Шимкус и Альфонсас Малдонис, 
Альгимантас Балтакис и Юстинас, 
Марцинкявичюс. Дело не в перечне. 
Дело в широте творческого замысла,; 
в стремлении артиста датъ слушате-, 
лю за два часа (!) представление о 
современной поэтической культуре ли- 
товского народа.

Естественно входят в устную анто­
логию современной литовской поэзии 
переведенные Антанасом Венцловой . 
стихи Пушкина «Вакхическая песня» 
и «Я помню чудное мгновенье». Мо- : 
ряки торгового флота на Тихом.океа-~ 
не и во Владивостоке недавно слу­
шали Пушкина по-литовски и' Сало­
мею Нерис— по-русски. Надо ли го­
ворить. как это трогательно, волную­

требуюшее всемерной нашей поддерж­
ки и самого пристального внимания.

Глубоко верю; что взыскательные 
литовские слушатели, любители поэ- 
зии, по достоинству оценят многолет­
нюю творческую ■ работу Анатолия 
Свенцицкого, посвященную им празд­
нику—двадцатипятилетию Советской 
Литвы.


